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Technical Manual for the Sounders DB5 & DB51

Manuel technique pour les Sondeurs DB5 & DB51
Technische Anleitung für die Schallgeber DB5 & DB51 

Manual técnico de las sirenas DB5 y DB51
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Please note that every care has been taken to ensure the accuracy of our technical manual. We do not, however, 
accept responsibility for damage, loss or expense resulting from any error or omission. We reserve the right to
make alterations in line with technical advances and industry standards.
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Toutes les précautions ont été prises pour garantir la précision de cette notice technique. Toutefois, nous ne saurions 
accepter de responsabilité à l’égard des dégâts, pertes ou frais résultant d’une quelconque erreur ou omission. 
Nous nous réservons le droit d’apporter d’éventuelles modifications pouvant résulter de progrès techniques ou 
de l’évolution des normes industrielles.
Wir möchten Sie darauf hinweisen, dass wir große Sorgfalt darauf verwendet haben, die Richtigkeit unserer 
technischen Anleitung zu gewährleisten. Wir übernehmen jedoch keine Verantwortung für Schäden, Verluste oder 
Kosten, die sich aus einem etwaigen Fehler oder einem Versäumnis ergeben. Änderungen die dem technischen 
Fortschritt bzw. neusten Industrienormen entsprechen, behalten wir uns vor.
Observe que todos os cuidados foram tomados para assegurar a exatidão de nosso manual técnico. No entanto, não 
nos responsabilizamos por danos, perdas ou despesas resultantes de qualquer erro ou omissão. Reservamo-nos o direito 
de efetuar alterações em linha com os avanços tecnológicos e as normas da indústria.

(MEDC) 
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 English
1. INTRODUCTION
This range of light weight, intrinsically safe sounders has been designed with a high weatherproof rating to 
cope with the harsh environmental conditions found offshore and onshore in the oil, gas and petrochemical 
industries.

The unit is available in both 12Vdc and 24Vdc models

2.0 INSTALLATION
The sounder should be positioned using the two of the available fixing holes in the base. MEDC recommend 
that stainless steel nuts and bolts be used, if the environment is corrosive.

The sounder will operate in any attitude - from horizontal to vertical. However, it is important to note that the 
alignment of the Sounder should ensure that:-

1. Dust or debris cannot lodge or settle in the cover apertures.
2. Water from hoses, jets or rain cannot settle in the cover apertures.

The sounder should be installed in accordance with certified parameters.

This apparatus has been designed in accordance with IEC/EN60079-0, IEC/EN60079-11 and IEC/EN60079-
26, therefore the apparatus has been designed to meet the fault tolerance requirements of Electrical Apparatus 
for Category ‘ia’.

This product is an electrical apparatus and must be installed in the hazardous area in accordance with the 
requirements of the EC Type Examination Certificate.

The installation and maintenance must be carried out in accordance with all appropriate international, national 
and local standard codes of practice and site regulations for intrinsically safe apparatus and in accordance with 
the instructions contained within this manual. Access to the circuitry must not be made during operation.

The equipment must only be installed, operated and maintained by trained competent personnel.

The product must not be installed in a position where it may be attached by aggressive substances.

The product must not be installed where it may be subjected to an excessive dust laden air flow that may cause 
an electro-static build up.

2.1 Removing/replacing the cover:
Unscrew the locking screw on the side of the base. Remove the cover by turning it anti-clockwise and pulling it 
gently away from the base. Replace the cover in a similar, but reverse, manner for that used for removal.

Ensure the seal is fully located over the cover spigot prior to replacing the cover.

Once the cover has been replaced, ensure the locking screw is fully tightened. Do not over-tighten.

2.2 Cable termination:
Cable termination should be in accordance with specification applying to the application. MEDC recommend 
that all cables and cores should be fully identified.

Ensure that only the correct glands are used and that the assembly is shrouded.
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3.0 OPERATION
The operating voltage of the unit is stated on the label.

There are no exposed parts of the apparatus which produce excessive surface temperature, infrared, electro-
magnetic, ionising radiation or non electrical dangers.

Information regarding tone selection and installation is contained within each unit supplied.

The unit is fitted with a volume control which is situated adjacent to the terminal block. Maximum volume is 
obtained when this control is turned fully clockwise.

The product has been designed such that the protection afforded will not be reduced due to the corrosion of 
materials, electrical conductivity, impact strength, ageing resistance and the effects of temperature variation.

When using the two tone facility, two barriers or one barrier and an I/S relay are required, if using two barriers 
then a standard barrier as per system cert is selected and a diode return barrier is selected as the other (typical 
MTL786). A typical I/S relay is P&F type KFDO-RO.

4.0 MAINTENANCE
During the operation of the sounder, ensure it is checked at regular intervals to ensure that no debris has col-
lected in the cover apertures or that the sounder has not been damaged.

The product must not be subjected to mechanical and thermal stresses in excess of those permitted in the certi-
fication documentation and this manual.

During the working life of the sounder, it should require little or no maintenance. However, if abnormal or unusual 
environmental conditions occur due to plant damage or accident etc., then visual inspection is recommended.

The product cannot be repaired by the user and must be replaced by an identical unit.
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5.0 CERTIFICATION

IECEx units

Certified to IEC60079-0, IEC60079-11 and IEC60079-26

Ex ia unit (IEC certification No. IECEx BAS 08.0043X)

Ex ia IIC T4 Ga (-20°C to +55°C)

The IECEx certificate and product label carry the IECEx equipment protection level marking

Ga

Where Ga signifies suitability for use in a Zone 0 surface industries area in the presence of gas.

ATEX units

Certified to EN60079-0, EN60079-11 and EN60079-26

Ex ia unit (ATEX certification No. BAS00ATEX1259X)

Ex ia IIC T4 Ga (-20°C to +55°C)

The ATEX certificate and product label carry the ATEX group and category marking:

       II 1G

Where:
      Signifies compliance with ATEX

II Signifies suitability for use in surface industries
1 Signifies suitability for use in a zone 0 area
G Signifies suitability for use in the presence of gases

Each product is marked in compliance with the EU Directive and CE marked accordingly.

6.0 SPECIAL CONDITIONS FOR SAFE USE

1. By virtue of its shape, design and position of intended use, it is considered not to be an electrostatic risk,
however the apparatus must not be installed in a position where it may be subjected to an excessive dust laden
airflow

2. The equipment must only be cleaned using a damp cloth
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Каждый продукт маркирован в соответствии с Директивой ЕС и имеет соответствующую маркировку 

CE.

          
 

 

 

© MEDC 2023 12/23



Francais
1.0 INTRODUCTION
Cette gamme de sondeurs légers et intrinsèquement sûrs a été conçue avec un indice d’imperméabilité élevé 
pour faire face aux conditions environnementales difficiles trouvées en mer et sur terre dans les industries du 
pétrole, du gaz et de la pétrochimie.

L’unité est disponible en modèle 12V et 24V courant continu

2.0 INSTALLATION
Le sondeur doit être positionné en utilisant deux des trous de fixation disponibles dans la base. MEDC recom-
mande l’utilisation d’écrous et de boulons en acier inoxydable, si l’environnement est corrosif.

Le sondeur fonctionnera dans n’importe quelle position - horizontale ou verticale. Néanmoins, il est important 
de noter que le positionnement du sondeur doit garantir que :

1. La poussière ou les débris ne peuvent pas se loger ou s’installer dans les ouvertures du boîtier.
2. L’eau de tuyaux, de jets ou de pluie ne peut pas entrer par les ouvertures du boîtier.

Le sondeur devra être installé selon les paramètres de certification.
Cet appareil a été conçu conformément aux normes /NE 60079-0, /NE 60079-11 et /NE 60079-IEC IEC IEC
26, par conséquent l’appareil a été conçu pour respecter les conditions de tolérance aux pannes d’appareils 
électriques pour la Catégorie « ia ».

Ce produit est un appareil électrique et son installation en zone dangereuse doit être faite conformément aux 
spécifications du Certificat d’évaluation de Type CE.

L’installation et l’entretien doivent être effectués conformément à tous les codes pratiques et règlements interna-
tionaux, nationaux et locaux standard pour des appareils intrinsèquement sûrs, et conformément aux instruc-
tions contenues dans ce manuel. L’accès aux circuits ne doit pas être effectué pendant le fonctionnement de 
l’appareil.

L’appareil ne doit être installé, manipulé et entretenu que par du personnel compétent et formé.

L’appareil ne doit pas être installé dans une position où il pourrait être attaqué par des substances agressives.

L’appareil ne doit pas être installé dans un endroit où il peut être soumis à un flux d’air excessivement chargé 
en poussière qui pourrait créer une atmosphère électrostatique.

2.1 Enlèvement/Replacement du couvercle :
Dévissez la vis de verrouillage sur le côté de la base. Enlevez le couvercle en le tournant dans le sens contraire 
des aiguilles d’une montre et en l’écartant doucement de la base. Replacez le couvercle d’une manière simi-
laire, mais inversée, à celle utilisée pour son enlèvement.

Assurez-vous que le joint est entièrement placé sur le robinet du couvercle avant de replacer celui-ci.

Une fois que le couvercle a été replacé, assurez-vous que la vis de verrouillage est bien resserrée. Ne serrez 
pas de manière excessive.

2.2 Terminaisons des câbles :
Les terminaisons des câbles doivent être conformes aux spécifications encadrant leur usage. MEDC recom-
mande que tous les câbles et les âmes soient bien identifiés.

Assurez-vous que seuls les presse-étoupes correctes sont utilisés et que l’ensemble est fermé.

© 
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3.0 FONCTIONNEMENT
La tension nominale de l’unité est indiquée sur l’étiquette.

Il n’y a pas de parties exposées de l’appareil produisant une température de surface excessive, un rayonne-
ment infrarouge, électromagnétique ou ionisant, ni de dangers de nature non électrique.

Les informations relatives à la sélection de ton et à l’installation sont fournies avec chaque unité.

L’unité est installée avec un bouton de réglage du volume situé à côté du bornier. Le volume maximal est atteint 
lorsque ce bouton est complètement tourné dans le sens des aiguilles d’une montre.

L’appareil a été conçu de telle manière que la protection conférée ne soit pas réduite par la corrosion des 
matériaux, la conductivité électrique, les impacts, le vieillissement ou les effets de variation des températures.

Lors de l’utilisation de la fonctionnalité à deux tons, deux barrières ou une barrière et un relais I/S sont néces-
saires, et dans le cas de deux barrières, une barrière standard telle que définie par la certification du système 
est choisie, et une barrière de retour de diode est choisie pour l’autre (typique MTL786). Un relais normal I/S 
est P&F de type KFDO-RO.

4.0 ENTRETIEN
Durant le fonctionnement du sondeur, assurez-vous de l’inspecter régulièrement pour vérifier qu’aucun débris 
ne s’est logé dans les ouvertures du boîtier ou que le sondeur ne présente aucun dommage.

L’appareil ne doit pas être soumis à des contraintes mécaniques et thermiques dépassant celles permises dans 
la documentation de certification et dans ce manuel.

Le sondeur ne devrait exiger que très peu, ou pas, d’entretien au cours de sa durée de vie. Toutefois, si des 
conditions environnementales anormales ou inhabituelles se produisent suite à un accident d’usine etc., une 
inspection visuelle de l’appareil est recommandée.

Le produit ne peut pas être réparé par l’utilisateur et doit être remplacé par une unité identique.
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5.0 CERTIFICATION

Unités IECEx

Certifiées aux normes IEC 60079-0, IEC 60079-11 et IEC 60079-26

Unité Ex ia (n° de certification IEC IECEx BAS 08.0043X)

Ex-ia IIC T4 Ga (-20°C à +55°C)

Le certificat IECEx et l’étiquette de produit indiquent le niveau de protection IECEx de l’appareil

Ga

Où Ga indique l’aptitude de l’appareil à un usage dans une industrie à ciel ouvert de type Zone 0 avec 
présence de gaz.

Unités ATEX

Certifié aux normes EN 60079-0, EN 60079-11 et EN 60079-26

Unité Ex ia (n° de certification ATEX: BAS00ATEX1259X)

Ex-ia IIC T4 Ga (-20°C à +55°C)

Le certificat ATEX et l’étiquette de produit indiquent le groupe et la catégorie ATEX :

        II 1G

Où :

         indique la conformité de l’appareil aux normes ATEX
II       indique l’aptitude de l’appareil à un usage dans les industries à ciel ouvert
1       indique l’aptitude de l’appareil à un usage dans un secteur de type zone 0

G      indique l’aptitude de l’appareil à un usage en présence de gaz

Chaque produit est marqué conformément à la directive de l'UE et porte le marquage CE.

6.0 CONDITIONS PARTICULIERES POUR UNE UTILISATION SURE

1. En vertu de sa forme, de sa conception et de sa position de fonctionnement, aucun risque électrostatique
n’est à considérer. Néanmoins, l’appareil ne doit pas être installé dans une position où il peut être soumis à un
flux d’air contenant un niveau excessif de poussière

2. L’équipement ne doit être nettoyé qu’avec un tissu humide
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Deutsch
1.0 EINFÜHRUNG
Diese Serie von leichten, eigensicheren Schallgebern ist für den Einsatz in erschwerten Umgebungsbedingun-
gen in der Öl-, Gas- und petrochemischen Industrie an Land und auf See vorgesehen und wurde daher mit 
einem hohen Schutzgrad gegen Feuchtigkeit ausgestattet.

Der Schallgeber ist sowohl als 12V- als auch als 24V-Gleichspannungsmodell erhältlich.

2.0 INSTALLATION
Der Schallgeber ist mithilfe von zwei der verfügbaren Befestigungsbohrungen im Unterteil zu befestigen. In kor-
rosiven Umgebungen empfiehlt MEDC die Verwendung von Muttern und Schrauben aus Edelstahl.

Der Schallgeber funktioniert in jeder Lage – von waagrecht bis senkrecht. Bei der Ausrichtung des Schallgebers 
sollten allerdings folgende Punkte berücksichtigt werden:-

1. Staub und Schmutz dürfen sich nicht in den Deckelöffnungen absetzen oder niederlassen.
2. Wasser aus Schläuchen oder Düsen sowie Regenwasser darf sich nicht in den Deckelöffnungen ansammeln.

Der Schallgeber ist in Übereinstimmung mit den zertifizierten Parametern zu installieren.

Dieses Gerät wurde gemäß IEC/EN 60079-0, IEC/EN 60079-11 und IEC/EN 60079-26 konstruiert, somit 
erfüllt es konstruktionsgemäß die Fehlertoleranzkriterien für Elektrogeräte der Kategorie „ia“.

Dieses Produkt ist ein Elektrogerät und muss in Gefahrenbereichen in Übereinstimmung mit den Anforderungen 
der EG-Baumusterprüfbescheinigung installiert werden.

Installation und Wartung müssen in Übereinstimmung mit allen anzuwendenden internationalen, nationalen 
und regionalen Standard-Richtlinien und den am Installationsort gültigen Regelungen für eigensichere Geräte 
sowie in Übereinstimmung mit den in dieser Anleitung zu findenden Anweisungen erfolgen. Während des 
Betriebs darf kein Zugriff auf die Verdrahtungs- und Schaltungstechnik erfolgen.

Die Ausrüstungsgegenstände dürfen nur von ausgebildetem, kompetentem Personal installiert, betrieben und 
instandgehalten werden.

Das Produkt darf nicht an Orten installiert werden, wo es von aggressiven Substanzen angegriffen werden 
könnte.

Das Produkt darf nicht an Orten installiert werden, wo es übermäßig staubhaltigen Luftmassen ausgesetzt ist, 
die eine elektrostatische Aufladung verursachen könnten.

2.1 Abbauen / Wiederanbringen des Deckels:
Lösen Sie die Sicherungsschraube an der Seite des Unterteils. Entfernen Sie den Deckel, indem Sie ihn entge-
gen dem Uhrzeigersinn drehen und vorsichtig vom Unterteil wegziehen. Bringen Sie den Deckel wieder an, 
indem Sie die zum Abbau erläuterten Arbeitsschritte in umgekehrter Reihenfolge durchführen.

Überzeugen Sie sich davon, dass die Dichtung vollständig über dem Deckelzapfen positioniert ist, bevor Sie 
den Deckel wieder aufsetzen.

Wenn der Deckel wieder montiert ist, überprüfen Sie, dass die Sicherungsschraube vollständig angezogen ist. 
Achten Sie darauf, dass Sie sie nicht zu fest anziehen.

2.2 Kabelendverschluss:
Der Kabelendverschluss ist in Übereinstimmung mit den für die Anwendung geltenden Spezifikationen durch-
zuführen. MEDC empfiehlt, alle Kabel und Adern vollständig zu kennzeichnen.

1
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Stellen Sie sicher, dass nur die korrekten Anschlussstutzen benutzt werden, und dass die Baugruppe ummantelt 
ist.

3.0 BETRIEB
Die Betriebsspannung der Einheit steht auf dem Etikett.

Das Gerät verfügt über keine ungeschützten Teile, die übermäßige Oberflächentemperaturen, Infrarot-, elektro-
magnetische oder ionisierende Strahlung erzeugen oder nicht-elektrische Gefahren bedingen könnten.

Informationen über die Tonwahl und die Installation liegen jedem gelieferten Gerät bei.

Das Gerät ist mit einem Lautstärkeregler ausgestattet, der neben dem Anschlussblock angeordnet ist. Die höch-
ste Lautstärke wird erreicht, wenn dieser Regler im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag gedreht wird.

Das Produkt wurde so konstruiert, dass der gebotene Schutz nicht aufgrund von Werkstoffkorrosion, ele-
ktrischer Leitfähigkeit, Schlagfestigkeit, Alterungsbeständigkeit oder den Auswirkungen von Temperatur-
schwankungen verringert wird.

Wenn die Zwei-Ton-Einrichtung benutzt wird, sind zwei Schranken oder eine Schranke und ein I/S-Relais 
erforderlich. Wenn zwei Schranken verwendet werden, wird eine Standardschranke gemäß Systemzertifikat 
und als zweite Schranke eine Dioden-Rückflusssperre (gewöhnlich MTL786) verwendet. Ein typisches I/S-Relais 
ist das P&F KFDO-RO.

4.0 INSTANDHALTUNG
Beim Betrieb des Schallgebers ist sicherzustellen, dass er in regelmäßigen Abständen daraufhin überprüft wird, 
dass sich kein Schmutz in den Deckelöffnungen angesammelt hat und das Gerät nicht beschädigt wurde.

Das Produkt darf keinen mechanischen und thermischen Belastungen ausgesetzt werden, die über das in den 
Zertifikatsdokumenten und in dieser Anleitung festgelegte Maß hinausgehen.

Während des Arbeitslebens des Schallgebers sollten nur geringe oder gar keine Instandhaltungsarbeiten 
erforderlich sein. Wenn allerdings aufgrund eines Anlagenschadens oder Unfalls etc. ungewöhnliche Umge-
bungsbedingungen auftreten, wird eine Sichtprüfung empfohlen.
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Das Produkt kann vom Benutzer nicht repariert werden, sondern muss im Schadensfall durch ein identisches 
Gerät ersetzt werden.

5.0 ZERTIFIZIERUNG

IECEx Einheiten

Zertifiziert gemäß IEC 60079-0, IEC 60079-11 und IEC 60079-26

Ex ia Einheit (IEC-Zertifizierungsnummer IECEx BAS 08.0043X)

Ex ia IIC T4 Ga (-20°C bis +55°C)

Das IECEx-Zertifikat und das Produktetikett tragen die IECEx-Kennzeichnung zum Geräte-Schutzniveau:

Ga

Dabei steht Ga für die Eignung zur Verwendung in einem Bereich der „Zone 0“, Übertageindustrien in 
gashaltigen Bereichen.

ATEX Einheiten

Zertifiziert gemäß EN 60079-0, EN 60079-11 und EN 60079-26

Ex ia Einheit (ATEX-Zertifizierungsnummer BAS00ATEX1259X)

Ex ia IIC T4 Ga (-20°C bis +55°C)

Das ATEX-Zertifikat und das Produktetikett tragen die ATEX-Gruppen und -Kategoriekennzeichnung:

        II 1G

Dabei steht:

         für die Einhaltung der ATEX-Vorschriften,
II       für die Eignung zur Verwendung in Übertageindustrien,
1    für die Eignung zur Verwendung in einem Bereich der „Zone 0“,
G      für die Eignung zur Verwendung in gashaltigen Bereichen.

 Jedes Produkt ist in Übereinstimmung mit der EU-Richtlinie gekennzeichnet und trägt das CE-Zeichen.

6.0 BESONDERE BEDINGUNGEN FÜR EINE SICHERE NUTZUNG

1. Aufgrund von Form, Konstruktion und Position gemäß vorgesehenem Verwendungszweck stellt dieses Gerät
kein elektrostatisches Risiko dar. Trotzdem darf es nicht an einem Ort installiert werden, wo es übermäßig
staubhaltigen Luftmassen ausgesetzt ist.

2. Das Gerät darf nur mit einem feuchten Tuch gereinigt werden.
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1.0 INTRODUCCIÓN
Esta gama de sirenas livianas e intrínsicamente seguras ha sido diseñada con una alta calificación a prueba 
de agua para enfrentar las inclemencias del clima, tanto en tierra firme como en alta mar, en las industrias del 
petróleo, gas y petroquímicas.

Esta unidad está disponible en los modelos de 12Vdc y 24Vdc

2.0 INSTALACIÓN
La sirena se debe colocar utilizando los dos orificios de fijación que se encuentran en la base. MEDC 
recomienda utilizar tuercas y pernos de acero inoxidable si el ambiente es corrosivo.

La sirena funcionará en cualquier posición, desde horizontal hasta vertical. Sin embargo, es importante desta-
car que la alineación de la sirena debe asegurar que:

1. No se deposite polvo ni desechos en las aberturas de la tapa.
2. El agua de mangueras, surtidores o la lluvia no se escurra por las aberturas de la tapa.

La sirena debe instalarse de acuerdo con los parámetros certificados.

Este aparato ha sido diseñado de acuerdo con los estándares IEC/EN 60079-0, IEC/EN 60079-11 e IEC/EN 
60079-26; por lo tanto, cumple con los requisitos de tolerancia de fallo para Aparatos Eléctricos Categoría 
“ia”.

Este producto es un aparato eléctrico y debe instalarse en el área peligrosa, según los requisitos del certificado 
de examen de tipo CE.

La instalación y el mantenimiento deben llevarse a cabo de acuerdo con todos los códigos de prácticas inter-
nacionales, nacionales y locales, y con las normas del sitio para los aparatos intrínsicamente seguros y según 
las instrucciones contenidas en este manual. No se debe acceder a los circuitos durante el funcionamiento.

El equipo sólo puede ser instalado, puesto en funcionamiento y mantenido por personal competente calificado.

El producto no debe instalarse en una posición en la que pueda ser alcanzado por sustancias agresivas.

No debe instalarse donde pueda verse sometido a un flujo de aire con una carga excesiva de polvo, ya que 
podría causar la acumulación de energía electrostática.

2.1 Cómo quitar o cambiar la tapa:
Desatornille el tornillo de fijación que se encuentra a un lado de la base. Quite la tapa girándola en sentido 
antihorario y tirando de ella suavemente hasta sacarla de la base. Vuelva a colocar la tapa de manera similar, 
pero realizando el proceso inverso.

Antes de volver a colocar la tapa, asegúrese de que el sello esté totalmente colocado sobre el tubo.

Una vez que ha colocado nuevamente la tapa, asegúrese de que el tornillo de fijación esté bien ajustado. No 
lo ajuste en exceso.

2.2 Caja terminal:
La caja terminal debe cumplir con las especificaciones correspondientes a la aplicación. MEDC recomienda 
que todos los cables y conductores estén identificados correctamente.

Asegúrese de usar solamente los collarines correctos y de que la instalación esté oculta.

Español
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3.0 FUNCIONAMIENTO
El voltaje de funcionamiento de la unidad se indica en la etiqueta.

No hay piezas expuestas del aparato que produzcan una temperatura superficial excesiva, radiación infrar-
roja, electromagnética o ionizante ni otros peligros no eléctricos.

La información respecto de la selección de tonos y la instalación se adjunta a cada unidad.

La unidad está equipada con un control de volumen que está situado junto al bloque de conexiones. El volu-
men máximo se obtiene cuando se gira el control totalmente, en sentido horario.

El producto ha sido diseñado para que la protección que brinda no se vea disminuida por la corrosión de los 
materiales, la conductividad eléctrica, la fuerza de los impactos, la resistencia al paso del tiempo y los efectos 
de la variación de temperatura.

Cuando se utiliza la prestación de dos tonos, son necesarias dos barreras o una barrera y un relé I/S. Si se 
usan dos barreras, se selecciona una barrera estándar conforme al certificado del sistema y una segunda bar-
rera de retorno de diodo (generalmente MTL786). Un relé I/S típico es el P&F tipo KFDO-RO.

4.0 MANTENIMIENTO
Durante el funcionamiento de la sirena, asegúrese de revisarla regularmente para asegurarse de que no se 
hayan acumulado desechos en las aberturas de la tapa o que la sirena no esté dañada.

No debe someterse al producto a tensiones mecánicas o térmicas, además de las permitidas en la document-
ación de certificación y en este manual.

Durante su vida útil, la sirena necesitará poco o ningún tipo de mantenimiento. Sin embargo, si se presen-
tan condiciones ambientales anormales o poco frecuentes, debido a una avería o accidente en la planta, se 
recomienda efectuar una inspección visual.

La unidad no debe ser reparada por el usuario y debe ser reemplazada por una unidad idéntica.

© MEDC 2023 12/23

32•1 CRS 

- ------93<2-------i 



5.0 CERTIFICACIÓN

Unidades IECEx

Certificadas con IEC 60079-0, IEC 60079-11 e IEC 60079-26

Unidad Ex ia (N.º de certificación IEC IECEx BAS 08.0043X)

Ex ia IIC T4 Ga (-20 °C a +55 °C)

El certificado IECEx y la etiqueta del producto indican la marca del nivel de protección IECEx del equipo

Ga

Donde Ga significa que es apto para el uso en el área de industrias de superficie de Zona 0, en presencia de 
gas.

Unidades ATEX

Certificadas con EN 60079-0, EN 60079-11 y EN 60079-26
Unidad Ex ia (N.º de certificación ATEX BAS00ATEX1259X)

Ex ia IIC T4 Ga (-20 °C a +55 °C)

El certificado y la etiqueta de producto ATEX indican las marcas de grupo y categoría ATEX:

        II 1G

Donde:

         Significa que cumple con ATEX

II   Significa que es apto para el uso en industrias de superficie
     1    Significa que es apto para su uso en un área de Zona 0
G  Significa que es apto para el uso en presencia de gases

Cada producto está marcado de conformidad con la Directiva de la UE y lleva el correspondiente marcado CE.

6.0 CONDICIONES ESPECIALES PARA EL USO SEGURO

1. En virtud de la forma, el diseño y la posición en la que será utilizado el aparato, se considera que no con-
stituye un riesgo electrostático; sin embargo, el aparato no debe instalarse en una posición en la que se vea
sometido a un flujo de aire con una carga excesiva de polvo.

2. Sólo debe limpiarse con un paño húmedo.
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